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اًمداق ضماغلا  حبشلا  ىأر  نم  لوأ  يه  ةريغصلا  ةاتفلا  تناك 
.ديعب نم 

•••

Une petite fille fut la première à voir la
forme mystérieuse au loin.
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ةأرما حبش  هنأب  ةاتفلا  تنيبت  اهنم ، ضماغلا  لكشلا  بارتقابو 
.لماح

•••

Tandis que la forme se rapprocha, la
petite fille vit que c’était une femme
enceinte de plusieurs mois.
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نكل لجخلا  ضعبب  اهنم ، تبرتقاو  ةأرملا  وحن  ةاتفلا  تمدقت 
ةأرملا هذهب  ظفتحن  نأ  انيلع  ةاتفلا ”: لهأ  لاق  .ةعاجش  لكب 

”. اهريغصو يه  اهتيامحب  موقن  فوس  .اننيب 
•••

Timide mais brave, la petite fille se
rapprocha de la femme. « Nous devons la
garder avec nous, » le peuple de la petite
fille dit. « Nous la garderons en sécurité,
ainsi que son enfant. »
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ءاسن تلاق  .ريغصلا  ةدلاو  دعوم  ناح  ةزيجو  ةدم  دعبو 
 … ءاملا تاه  ءاطغلا …  تاه  يعفدا …  ايه  : “ ةيرقلا

 …”. ييييييييعفدا
•••

L’enfant arriva bientôt. « Pousse ! » «
Apportez des couvertures ! » « De l’eau ! »
« Pouuusseeee ! »
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لوه نم  ءارولا  ىلإ  نزفق  دولوملا  ةوسنلا  تأر  امدنعو  نكل ،
!” رامح  “ ةمدصلا

•••

Mais quand ils virent le bébé, tous firent
un saut en arrière. « Un âne ?! »
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نلق ضعبلا  .ديدجلا  دولوملا  لوح  نلداجتي  ةوسنلا  تأدب 
، كلذب اهندعو  نهنلأ  همأو  دولوملاب  نظفتحي  فوس  نهنأب 

ىلع مؤش  ريذن  انوكي  دق  امهنأ  نم  رخلأا  ضعبلا  فوخت  امنيب 
.ةيرقلا

•••

Tout le monde commença à se disputer. «
Nous avions dit que nous garderions
mère et enfant en sécurité et c’est ce que
nous ferons, » quelques-uns ont dit. «
Mais ils vont nous porter malchance ! »
ont dit d’autres.
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اهسفن لأست  ديدج ، نم  ةديحو  اهسفن  ةأرملا  تدجو  اذكهو 
.اهسفنبو قرخلأا  لفطلا  اذهب  هلعفت  نأ  نكمي  امع  ةريح  يف 

•••

Ainsi, la femme se retrouva seule encore
une fois. Elle se demanda quoi faire avec
cet enfant malcommode. Elle se demanda
quoi faire avec elle-même.
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يهو اهنبا  رامحلا  اذهف  رملأا ، لوبق  ىلإ  ريكفتلا  اهب  ىهتناو 
.همأ نلآا 

•••

Mais elle dut finalement accepter qu’il
était son enfant et qu’elle était sa mère.
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.رملأا فلتخلا  ريغصلا  همجح  ىلع  ظفاح  شحجلا  نأ  ولو 
هلمح ملأا  ناكمإب  دعي  مل  ىتح  ربكيو  ربكي  أدب  شحجلا  نكل 

نييمدلآا كولس  كلسي  نأ  ىلع  رداق  ريغ  ناكو  .اهرهظ  ىلع 
، طابحلإاو بعتلاب  ملأا  تسحأ  .كلذ  لواح  امهمو  لعف  امهم 

.تاناويحلا اهب  موقي  لامعأب  انايحأ  هفلكت  تناكو 
•••

Maintenant, si l’enfant était resté petit
tout aurait été différent. Mais l’enfant-âne
grandit et grandit jusqu’à ce qu’il ne
puisse plus être porté sur le dos de sa
mère. Et malgré ses plus grands efforts, il
ne pouvait pas se comporter comme un
être humain. Sa mère était très souvent
fatiguée et frustrée. Parfois elle l’obligeait
à faire du travail destiné aux animaux.
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فرعي وه لا  ذإ  .كابترلااو  بضغلاب  روعش  رامحلا  لخادب  امن 
، مايلأا نم  موي  يفو  .نوكي  فيك  لاو  نوكي  نم  لاو  هلعفي  ام 

اهعقوأو ه_مأ  لكر  هنا  ةجردل  هاهتنم  رامحلاب  بضغلا  غلب 
.اضرأ

•••

La confusion et la colère s’accumulèrent à
l’intérieur d’Âne. Il ne pouvait pas faire
ceci et il ne pouvait pas faire cela. Il ne
pouvait pas être comme ceci et il ne
pouvait pas être comme cela. Il devint
tellement fâché qu’un jour il botta sa
mère par terre.
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همأ قح  يف  هنم  ردب  امل  ديدشلا  لجخلاب  اهدعب  رامحلا  رعش 
.اًديعب اًبراه  ىربناو 

•••

Âne fut rempli de honte. Il commença à se
sauver aussi vite et aussi loin qu’il pouvait.
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ىلع هلودس  ىخرأ  دق  ملاظلا  ناك  يرجلا ، نع  فقوت  املو 
: ملاظلل سمهي  هب  اذإو  هقيرط  عيضي  رامحلاب  اذإف  ناكملا 

.”؟ واه هييه …  : “ ىدصلا عجر  ددريو  واه ”؟ هييه …  “
مون ىلإ  دلخو  هسفن  ىلع  موكتف  اديحو  هسفن  رامحلا  دجو 

.برطضم قيمع 
•••

Quand il arrêta de courir, la nuit était
tombée et Âne était perdu. « Hi han ? » il
chuchota à la noirceur. « Hi han ? » la
noirceur retourna en écho. Il était seul. Se
lovant en petite boule, troublé, il
s’endormit profondément.
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هسأر دنع  اًفقاو  اًبيرغ  اًخيش  دجو  همون ، نم  قافتسا  امدنعو 
رعشي أدبو  خيشلا  ينيع  يف  رامحلا  رظن  .هيف  اًقدحم 

.لملأا نم  صيصبب 
•••

Âne se réveilla et vit un vieil homme
étrange qui le regardait. Il regarda dans
les yeux du vieil homme et commença à
ressentir un brin d’espoir.
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ةديدع بيلاسأ  هملعف  خيشلا ، عم  شيعلل  رامحلا  لقتنا 
امهضعب نم  ريثكلا  املعتو  امهضعب  ىلإ  نانثلاا  عمتسا  .شيعلل 

.اعم اريثك  اكحضو  انواعتو 
•••

Âne parti vivre avec le vieil homme, qui lui
montra plusieurs façons de survivre. Âne
écouta et il apprit, et le vieil homme aussi.
Ils s’aidèrent tous les deux et ils rirent
ensemble.
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هلمحي نأ  رامحلا  نم  خيشلا  بلط  مايلأا ، دحأ  حابص  يفو 
.لبجلا ةمق  ىلإ 

•••

Un matin, le vieil homme demanda à Âne
de le transporter jusqu’au sommet d’une
montagne.
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نأب رامحلا  ملح  .مونلا  ىلإ  نانثلاا  دلخ  بحسلا ، نيب  كانهو 
، همون نم  قافتسا  امدنعو  .هيدانت  اهنأبو  ةضيرم  همأ 

•••

En haut, parmi les nuages, ils
s’endormirent. Âne rêva que sa mère était
malade et qu’elle l’appelait. Et quand il se
réveilla…
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.خيشلا هقيدص  اذكو  تفتخا ، دق  مويغلا  دجو 
•••

… les nuages étaient disparus avec son
ami le vieil homme.
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.هلعف هيلع  بجي  ام  رامحلا  فرع  اهدنع ،
•••

Âne sut finalement quoi faire.
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اهنبا يثرت  ةديحو  همأ  دجو  تيبلا  ىلإ  هعوجر  ىدلو 
لك قناع  مث  ةليوط  ةرتفل  امهضعب  يف  نانثلاا  قدح  .دوقفملا 

.اراح اقانع  رخلآا  امهنم 
•••

Âne trouva sa mère, seule et en deuil pour
son enfant perdu. Ils se regardèrent
longtemps. Puis ils s’embrassèrent très
fort.
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شياعتلل ةديدع  لاًبس  امهيسفنل  ادجوو  اًعم  همأو  رامحلا  ربك 
ىرخأ تلائاع  تأدب  اًئيشف ، اًئيشو  .بنج  ىلإ  اًبنج  ملاس  يف 

.همأو رامحلا  لوح  رقتست 
•••

L’enfant-âne et sa mère ont grandis
ensemble et ils ont trouvé plusieurs
manières de coexister. Lentement, tout
autour d’eux, d’autres familles ont
commencés à s’installer.
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